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Vocative Text: To Call and Move I 
A book to be published in 2117, The Second Century: A Cultural History of Chulalongkorn 
University, quotes an excerpt from Win Lyovarin’s Facebook post below. 
 
Translate the following into English. (20 points) 

 

จอรจ ออรเวลล (ผูเขียน 1984, Animal Farm) เขียนวา “The most effective way to destroy 

people is to deny and obliterate their own understanding of their history.” 

ชวงหลังนี้ผมไดยินขาวเก่ียวกับจุฬาฯหลายเรื่องซ่ึงชวนอึดอัด  ท้ังหมดฟงดูดี มีหลักการ ใชคําพูดสวย

หรู แตอานระหวางบรรทัดแลว ก็อดไมไดตองคิดวามันเปนการ ‘กวาดทิ้งความเขาใจ’ ตามคําของ จอรจ ออร

เวลล ขางตนหรือไม 

เชนเดียวกับมหาวิทยาลัยท่ัวโลกซ่ึงลวนใชตราท่ีมีความหมาย จุฬาฯก็เชนกัน  พระเก้ียวหรือจุลมงกุฎ

เปนสัญลักษณประจํารัชกาลในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว มันมีความเชื่อมตอกับรัชกาลที่ 4 

ดวย  ในเมื่อรัชกาลที่ 5 ทรงริเริ่มโครงการสรางมหาวิทยาลัยแหงนี้ พระนามของพระองคก็เปนที่มาของนาม

มหาวิทยาลัย และใชสัญลักษณพระเก้ียวประจํามหาวิทยาลัย  

ยํ้า - สัญลักษณพระเก้ียว ไมใชวาวจุฬาฯ 

เมื่อเขาใจประวัติศาสตรที่มา ก็จะรูวาพระเกี้ยวไมใชและไมเคยเปนสัญลักษณของความไมเสมอภาค 

ตรงกันขาม มันเปนสัญลักษณของความเสมอภาคทางการศึกษา ไมวาคนฐานะใดก็ไดเลาเรียนเทากัน มันยัง

เปนสัญลักษณของผูริเริ่มสรางมหาวิทยาลัย มันเปนสัญลักษณของความรู และมันเปนสัญลักษณของความ

กตัญู 

ใครก็ตามที่ชอบอางถึงอนาคตที่ดีกวาโดยละทิ้งอดีต พึงสํานึกเสมอวาอนาคตที่ไรรากแหงอดีตก็

เหมือนคนท่ีไรเงา “ปฏิเสธและกวาดท้ิงความเขาใจของพวกเขาเก่ียวกับประวัติศาสตรของพวกเขาเอง” 
 

Abridged from วินทร เลียววาริณ, Facebook, 24 Oct. 2021, 

https://www.facebook.com/winlyovarin/posts/444272150394815 

 
Bonus Question (5 points) 
Vocative Text: To Call and Move II 
Write your response in English to Win Lyovarin’s Facebook post. 
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